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ESTUDIO FUNCIONAL Y LEXICOGRÁFICO DE LA POLISEMIA SIMÉTRICA Y ASIMÉTRICA EN UN CORPUS BILINGÜE DE LOCUCIONES METEOROLÓGICAS 

DEL ESPAÑOL Y DEL ITALIANO

Elena Dal Maso
Università Ca’ Foscari Venezia
Abstract – This article aims at presenting a functional and lexicographical study focused on three pairs of Spanish and Italian polysemic idioms. In order to achieve this purpose, we have applied to the idioms considered the functional equivalence criterion (Mellado Blanco 2015) and the lexicographical proposal illustrated in Lončar/Dal Maso (2018). As a result, in the first part of this essay we describe the idioms, the lexicographical and online data consulted and the functional equivalence criterion. Secondly, we propose lexicographical records for an online bilingual bidirectional phraseological dictionary and some final remarks. 
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Resumen – En el presente artículo nos proponemos llevar a cabo un estudio funcional y lexicográfico de tres binomios de locuciones polisémicas del español peninsular y del italiano estándar actuales enfocado a formular unas fichas lexicográficas para un diccionario fraseológico bilingüe bidireccional en línea. Con este fin, en los apartados que configuran este trabajo se aclaran, en primer lugar, el corpus fraseológico objeto de estudio, las fuentes consultadas y la noción de equivalencia funcional (Mellado Blanco 2015), en la que se basa el análisis interlingüístico llevado a cabo; sucesivamente, se ofrecen las fichas elaboradas a partir de la propuesta lexicográfica de Lončar/Dal Maso (2018) y se delinean algunas consideraciones finales. 
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